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 الباب الثانى

 النظري الإطار 

 السابقة ةساالدر  . أ
وضووض  شكلاتت رتزة تحت الد عن الترترة لأخت العلمي بحثالقد وقع . ۱

الفصل الأول فى الددرسة  تاتشيذالترترة شن اللغة العربية إلى اللغة الإندونيسية ل
 اصةالباحثة تبين شكلاتت الترترة خ بحثالعالية الحلوضشية فرواكرتا. فى ىذا ال

الفرق بينما شا بحث رتزة و شا بحث  1شن اللغة العربية إلى اللغة الإندونيسية.
الباحثة و ىوض فى وجهة الدوضووض . ورتزة تبحث عن شكلاتت الترترة شن اللغة 
العربية إلى اللغة الإندونيسية. كذالك فى وجهة الدرؤوس و رتزة تبحث عن تاتشيذ 

الحلوضشية.  و الباحثة ىنا تبحث عن شكلاتت الفصل الأول فى الددرسة العلية 
الترترة بمادة الترترة. كذالك تبحث الدرؤوس و ىوض طاتب شعبة تعليم اللغة 

 شنهجية البحث و ىي البحث اللمي.  رتزة تستعمل العربية.
شكلاتت تعليم اللغة البحث العلمي لأخ نوضر ىديات تحت الدوضووض  كذالك . ۲

فى السنة الدراسة  بالنلارايا الإساتشية دينيةال تعيلم العربية لطاتب شعبة
الفرق  2. بحث الباحث عن الدكلاتت تعليم اللغة العربية العاشة.۲۰۰۲/۲۰۱۰

بينما شا بحث نوضر ىديات و شا بحث الباحثة و ىوض فى وجهة الدوضووض . نوضر 
                                                           

 شترجم شن 1
Rohima, Skripsi Problematika Penerjemahan Bahasa Arab ke Dalam Bahasa Indonesia Bagi 

Siswa Kelas X di MAN Purwekerto I (idb.wikispaces.com/file/view/an2004,pdf/05-04-2013) 
 شترجم شن 2

Nur Hidayat, Skripsi, Kesulitan Belajar Bahasa Arab Mahasiswa Sekolah Tinggi Agama 

Islam Negeri Palangka Raya Prodi Pendidikan Agama Islam Angkatan Tahun 2009/2010. 
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ىديات يبحث عن شكلاتت تعليم اللغة العربية. كذالك فى وجهة الدرؤوس، نوضر 
يبحث عن طاتب شعبة تعليم الدينية الإساتشية. و الباحثة ىنا  تبحث ىديات 

عن شكلاتت الترترة بمادة الترترة. كذالك تبحث الدرؤوس و ىوض طاتب شعبة 
 شنهجية البحث و ىي البحث الليفي. رتزة تستعمل تعليم اللغة العربية.

بالدرحلة  ةاللغة العربي تعليم شعبة لطاتب شكلاتت الترترةتبحث الباحثة عن  
أنّ ىذا  .بالنلارايافى الجاشعة الإساتشية الحلوضشيّة  شادة الترترةعند  ۲۰۱۰

 البحث لم يبحث قبلو، إذن ىذا البحث شن الأبحاث الجديدة.
 الدكللةتعريف  . ب

  3.سألةسبب النقاشا و احتاج إلى حل الديالللمة "الدكللة" ىي شيء الذى  
الدكللة  ( Kamus Besar Bahasa Indonesiaفى شعجم اللغة الإندونسية ) كذالك

( Daryantoدرينط ) و زاذ 4ىي الأشياء التى تسبب الدسألة و لم تستطيع أن تحلها.
  5الدكللة ىي شيء الذى تسبب الدسألة.

، تستخلص الباحثة أنّ الدكللة ىي الدسألة التى لم تحلها، فهوضمشن ذالك الد
لوضن الليفية لحل الدسألة. الدكللة فى ىذا البحث ىي شكلاتت الترترة تلذالك 

 اللغة العربية.  تعليم ادة الترترة لطاتب شعبةبم
 تعريف الترترة . ج

                                                           
 شترجم شن 3

R.Suyoto Bakir dan Sigit Suryanto, Kamus Lengkap Bahasa Indonesia, artikel “Problem”, 

Jakarta: Karisma Publisthing Group, 2006, hal. 470 
 شترجم شن 4

 Departemen Pendidikan dan Kebudayaan, Kamus Besar Bahasa Indonesia, Edisi Kedua, 

Jakarta: Balai Pustaka, 2005, hal. 897 
 شترجم شن 5

Daryanto, Kamus Besar Bahasa Indonesia Modern, Surabaya, Jakarta 1994, hal. 166 
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ح. فى صطاتالدعنى اللغوضى و الدعنى الإ :الترترة نفرق شن شعنيان شفهوضمليعطى 
 -د "ترجمالدعنى اللغوضى كلمة ترترة ىي شصدر شن فعل الداوى الربعى المجر 

 -شترجم -لا تترجم -ترجم -وذاك شترجم -فهوض شترجم -و ترترا -ترترة -يترجم
د بن صالح الأسمين فى كتاب أصوضل التفسير الترترة ىي تطلق مشترجم. قال لز

  6على شعان إلى البيان و الإيضاح.
 أنّ الترترة فى الدعنى اللغوضى لذا أربعة شعان: زرقان الذي ألفو شهاب الدين رأي

 توضصّل اللاتم إلى الإنسان التى لا يقبل اللاتم.  ( أ
 .تبيّن اللاتم باللغة الدتيساوية ( ب
 .تفسّر اللاتم باللغة الدختلفة ( ج
 .تنقل اللاتم شن اللغة إلى اللغة الأخرى ( د

فهي تبيّن اللاتم أشا البيان الدتساوى أو  ةلوضن واحدتإذا الدعنى اللغوضى الترترة 
 غير شتساوى باللاتم.

اللاتم شن اللغة إلى اللغة الأخرى فى   بّ ح الترترة ىي تعصطاتالإ و فى الدعنى
و قال أبوض اليقز أتية الجب فى كتاب دراسة فى التفسير  7.هو شراد لاتمكلّ شعنى ال

و رجلو الترترة ىي نقل اللاتم شن لغة إلى لغة أخرى بدون شعانى الأصل الدترجم 
  9و فى القاشوضس "كرابياك" الترترة ىي: 8عنو.

                                                           
 شترجم شن 6

Ridwan202.Wordpress.com/Istilah-agama/tarjamah/12-04-2013. 
 شنشترجم  7

Syihabuddin, Penerjemah Arab-Indonesia (Teori dan Praktek), Humaniora, Bandung, 2005, 

hal. 8 
 شترجم شن 8
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 نقل شن لغة إلى أخرى ( أ
 أرخّ حياة إنسان ( ب

خلفت الباحثة الترترة و ىي نقل اللاتم أو الأخبار أو  فهوضم،شن ذالك الد
 .النقل لغة الأصلى إلى لغةالفلرة أو الأراء شن 

 شروط الترترة و الدترجم . د
 : يةشروط الترترة الجيدة و الصحيحة بالعمة التال

بدّل الدلان الدتسوضى بالنص تلن أن تد، حتى ةتلوضن الترترة شللها شستقل ( أ
 الأصلى. 

النص الأصلى. إذا وجد بطابقة شلأنها  ةلا تجوضز الترترة زيادة أو شنقوضص ( ب
 أيضا. الخطاء فى النص الأصلى فوضجد الخطاء فى الترترة

 الدعنى و الغرض شن النص الأصلى كلّ   تؤدّي الترترة ( ج
 10.هاروو غ الترترة شن شعنى ةة التحقيقترتعطى التر د(    

 طابقة بالكروط فالدترجم لو شروط خاصة و ىي:الدلإنتاج الترترة 

 .عرف الدترجم قوضاعد اللغة و نظام الترترة ( أ
 .عرف الدترجم كثير شن الدفردات ( ب
  11علوضم الإجتماعية و الفلرة الوضاسعة.الالدترجم لو  ( ج

                                                                                                                                                               
Ridwan202.Wordpress.com/Istilah-agama/tarjamah/12-04-2013. 

 457-456أتابك علي و أتزد زىدي لزضر، قاشوضس " كرايباك" العصري عربي إندونيسي، ص.  9
 شترجم شن 10

Ahmad Izzan, Metodologi Pembelajaran Bahasa Arab, Bandung, cet ke-4, 2011, hal. 185 
 100رجع السابق، ص. الد 11
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 إختيار نص الترترة . ه
و الحداثة ثمّ  فى إختيار النص لو بعض الأصوضل و ىي: القدرة أو الأىلية

 12الدفيدة.
 القدرة أو الأىلية ( أ

ينبغى أن يلوضن النص الدصدر شطابقا بقدرة الدترجم إشّا اللغوضية أو الدادية 
فى اللغوضية أنّ اللغة الدستخدشة فى النص الدصدر ىي اللغة السهلة بقدرة لغة 
الدترجم شثل كتب الدين و عملية اليوضشية  و نحوضىا، أشّا فى الدادية كان 
الدوضووض  فى النص الدصدر والعا لدترجم و ليس الدوضووض  غاربا لو لا نستار 
الدترجم الدبتدئ النصوضص الثقيلة إشّا فى اللغوضية أو فى الدادية و تحتاج الدترجم 

 الثقة فى الترترة.
 

 الحداثة ( ب
كان إختيار النص الدصدر ىوض النص الذى لم يترترو و لم ينكره الناشر و 

 لم يترترو بالطربقة التالية:  لتعريف اللتاب الذى
نظرا إلى عنوضان اللتاب و اسم الدؤلف شن النص الدصدر ببيبنات ( ۱

 اللمبيوضتر فى الدلتبة.

الطريقة الأخرى يبحثو فى الإنترنت و لأنّها يوضصّل النّاشر الأخبار  ( ۲
 بالتفصيل.

                                                           
 شترجم شن 12

Ibnu Burdah, Menjadi Penerjemah (Metode dan Wawasan Menerjemah Teks Arab), 

Yogyakarta, Tiara Wacana, Cet ke- 1, 2004, hal. 167 
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 الإنترنت.التحقيق فى الدلتبة أو شعرض اللتاب إذْلم تلن الترترة فى ( ۳
 الدفيدة ( ج

تهييئة شفيدة اللتاب لقارئ ىي شهمة لتلوضن الترجيحة فى إختيار 
اللتاب الذى يترترو الدترجم. إذا اللغوضية، اكتفى الدترجم ذالك النص و نشلك 
الدترجم خبة الترترة باللافية و إذا الدادية، تفق الدترجم العلم الدعين فأحسن 

 لدؤىلة.الدترجم لإختيار اللتب فى لرال ا
 شنهج الترترة . و

لغة الأصلى و شنهج الترترة ىوض الليفية فى الترترة يستخدشو الدترجم فى تعبير 
 14شنهج الترترة تنقسم إلى أربعة أقسام و ىي: 13بكاشل. لغة النقل

 الترترة الحرفية ( أ
. و طريقتها بطاعة الدترجم النص الدصدر غطّى الترترة الوضفية شنتالأنوضا   هىذ

صدر ، شثل نظام اللغة، شلل العبارات و شلل الجمل الدعن قوضاعد لغة النص 
  و ىلم جرا.

 
 

 الترترة التفسرية ( ب

                                                           
 نشترجم ش 13

Syihabuddin, Penerjemah Arab-Indonesia (Teori dan Praktek), Humaniora, Bandung, 2005, 

hal. 68-69 
 شترجم شن 14

Ibnu Burdah, Menjadi Penerjemah (Metode dan Wawasan Menerjemah Teks Arab), 

Yogyakarta, Tiara Wacana, Cet ke- 1, 2004, hal. 16-18 
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فضّل الطريقة ت. شن لغة الأصلىتموضن إلى قوضاعد اللغة تهالأنوضا  لا  هىذ
 إلى نقل الدعنى.

 الترترة الفوضريةج( 
تعبير الترترة  تالإستعداد، و لوض كان ستخدم الطريقة شباشرة أو بدونت

تاج إلى الإستعداد قبل تنفيذ تحىذه الطريقة أيضا  للنّ  العاشة بالسان،
الترترة. شثل فى شقابلة الدؤتدر الدولي و الحلقة الدولية أو الترترة شن الكاشة 

 و ىي الأدوات لدقابلة.
 يريةضتحالالترترة د( 

يرية ىي ضأو غير شباشرة. الترترة تحسمى ىذه الطريقة بالترترة العادة ت
ستخدم ىذه الطريقة بالإستعداد. شثل ترترة نسخة لسطوضطة و خاصة ت

 اللتب.
  لخزانة الترترة فى العرب طرقتين و ىي الترترة الحرفية و الترترة التفسرية. 

 الترترة الحرفية ( أ
ىي كيفية الترترة بنقل النص الأصلى كلمة فللمة بدون تبديل تركيب 

 ىذه الطريقة لذا 15.لغة الأصلىصطلحات فى الجملة و بدون إىتم شعنى الإ
 و ىي: النقائص

ىذه الترترة وفية جدا عن شصدر النص إشا فى تتابع اللغة و أشلال  ( ۱
 فى النسخة.   ةجانب فلرةالعبارة و أشلال الجملة و غير ذالك حتى تلوضن ال

 . لأنّ جب الدترجم على تتابع قوضاعد اللغة ايلوضن حاصل الترترة جاشد ( ۲
                                                           

 شترجم شن 15
Nur Mufid dan Kaserun AS. Rahman, Buku Pintar Menerjemah Arab-Indonesia, Penerbit 

Pustaka Progresif, Surabaya, cet ke - , 2007, hal. 10 
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  16.غير بساطة لقرائتها جاشدة أو تلوضن الترترة( ۳
 بجانب ذالك ىذه الطريقة لذا الفائض أيضا و ىي: 

بلغة لا تتغير  فلرةحتى البلغة الأصلى الترترة الحرفية تقريبة شتساوية ( ٤
 الأصلى 

نعّم يحتى لغة الأصلى ة شن بأسلوضب اللتاب اشتساوي ةترترالأسلوضب كان ( ۵
  17و قوضائدىا. شصدر اللغةقاوم أشلال ترلة يلن القراّء أن نشالقراّء بها. 

 الترترة التفسرية ( ب
صدر و تتابعو. فى ىذه الدىي طريقة الترترة لا تهتم على تركيب النص 

 لفؤ شطابق بمراد ش ثمّ نقلو بتركيب اللغة الأخرى النص فهم الدترجم  ،الطريقة
الترترة  18. و الدترجم لا نزتاج إلى نفسو لفهم كلّ كلمة.النص الدصدر

 التفسرية لذا الفائض و ىي: 
شهم جدّا فى ىذه الترترة. ىذا  لغة الأصلى إنّ شيء الذى يعتب شن( ۱

 وتللنّ شضموضن نصأشلال ال تالحال تأسس على الإفتراض أنّ الترترة ليس
 فلرةنّ الدترجم إىتمّ بنظام اللغة و القراءة جيدة لأ كان حاصل الترترة( ۲

 .البليغة
 و ىي:  لنقائصسوضى ذالك، الترترة التفسرية لذا ا

                                                           
 شترجم شن 16

Ibnu Burdah, Menjadi Penerjemah (Metode dan Wawasan Menerjemah Teks Arab), 

Yogyakarta, Tiara Wacana, Cet ke- 1, 2004, hal. 16 
 شترجم شن 17

Suhendra Yusuf, Teori Tarjamah Pengantar Kearah Pendekatan Linguistik dan 

Sosiolinguistik, Bandung, Mandar Maju, cet ke- 1, 1994, hal.26 

 شترجم شن 18
Syihabuddin, Penerjemah Arab-Indonesia (Teori dan Praktek), Humaniora, Bandung, 2005, 

hal. 70 
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إذا الدترجم يعمل العمل بالحرّ فالعمل يسمّى التلخص و الإنسان الذى ( ۱
 .ايعملها ىوض شلخّص و بهذا العمل، يلوضن الدترجم شنحرف

لف الأصلى و عادة ؤ لمل  اللتابة لا نشلن أن يتمتع القارئ أسلوضب ( ۲
 أسلوضب الترترة ىوض أسلوضب الترترة نفسو

 فلرةاللف الأصلى و ؤ لمل يةفلرة الأصلاللا نشلن أن يفرق القارئ بين ( ۳
 19.لغة الأصلى فلّ ؤ لدلدترجم. لأنّ الترترة تلوضن واحدة بفلرة الزيادة 

 الترترة نيةتق . ز
 20الترترة ىي طريقة ترترة الللمات أو العبارات و ىي جزء شن الجمل. ةينتق

، و تطبقها لغة الأصلى إلى لغة النقلشن  فلرةتستخدم تقتيات ترترة لتحوضيل ال
تنقسم تقتيات الترترة  21على تركيب الللمات و العبارات و الأحلام و الجمل.

 إلى نوضعين: شن طريقة الترترة و طريقة الإتصال.
 الترترة طريقة ( أ

و ىي: الترترة الحرفية و الترترة  قطر  ةتنقسم تقتيات الترترة إلى ثاتث
 التقسرية و الترترة الديناشية. 

                                                           
 شترجم شن 19

Suhendra Yusuf, Teori Tarjamah Pengantar Kearah Pendekatan Linguistik dan 

Sosiolinguistik, Bandung, Mandar Maju, cet ke- 1, 1994, hal. 24-30 

 شترجم شن 20
Syihabuddin, Penerjemah Arab-Indonesia (Teori dan Praktek), Humaniora, Bandung, 2005, 

hal. 83-84  
 شترجم شن 21

http://SinggihSinggih.Wordpress.com/Teknik Penerjemahan/ 20-04-2013 

http://singgihsinggih.wordpress.com/Teknik%20Penerjemahan/
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 الترترة الحرفية. تترجم الطريقة اللغة الدناسية بأصوضات اللغة إشّا تركيب( ۱
و ىذه الترترة لا تجرّب  عليو، داو لا تز  شنو و تتابعها، لا تنقص اللغة

  التطوضير.
الترترة التفسرية. تترجم الطريقة بنظر الدعنى و ىدف الترترة شن اللغة إلى ( ۲

 اللغة الأخرى. 
بعبارات لازشة و  الأصلى الترترة الديناشية. تترجم الطريقة الدعنى شن لغة( ۳

 لغة الترترة جيدة.
 طريقة الإتصال ( ب

كتابة تنقسم تقتيات الترترة إلى سفوضية و ىي حاصل الترترة باللاتم و  
 22بة.وض لتو ىي حاصل الترترة الد

 عملية الترترة . ط
يفهم الدترجم عملية الترترة و نشلن الدترجم أن يقرّر الخطوضات الاتزشة لتنفيذ 

  23واجباتو. بذالك فى عملية الترترة لذا بعض الدراحل و ىي:
 غوضص النص الدصدر ( أ

عملية الترتزة ىي فهم شقصوضد اللتاب و شضموضنو بالمجمل. تدلن  (1
ىذه العملية أن تعمل قراءة الدوضووض  بالضّبط و تتهجأ كلّ الللمة شن 

                                                           
 شترجم شن 22

Ahmad Izzan, Metodologi Pembelajaran Bahasa Arab, Bandung, cet ke-4, 2011, hal. 182-183 
 شترجم شن 23

Ibnu Burdah, Menjadi Penerjemah (Metode dan Wawasan Menerjemah Teks Arab), 

Yogyakarta, Tiara Wacana, Cet ke- 1, 2004, hal. 29-30 
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الدوضووض  ثّم تاتحظ دفتر فهرس اللتاب. قد تلوضن الأبوضاب خاتصة 
 أو شوضقف الدؤلف عن الدسألة فى دفتر فهرس اللتاب.

 شوضقع شعين على الأفلار أو فهم شوضقع اللتاب. يلوضن اللتاب فى (2
 الأراء شن اللتب الأخرى.

قراءة اللتاب شن جزء أو كاشل بالدستريح و بهذه العملية يكعر  (3
 الدترجم حالة إستخدام لغة الدؤلف.

قراءة اللتاب بالجدّ شن الأوّل حتّى الأخر و حين ذالك يبحث  (4
 الدترجم شعنى الللمات غير شعروفة شن القاشوضس.

 إلى لغة النقل.نقل الفلرة  ( ب
نقل النص شن لغة الأصلى إلى لغة النقل بأكمل شا نشلن. ىذا الأشر 
يلوضن نوضاة شن ىذه الدراحل. فى النقل لاينقل الأفلار أو الأراء شن النص 
الدصدر فقط للنّ ينقل النوضاحى الأخرى شثل علوضم لغة النقل و فلرة الأولى 

  شن كلّ النص.
عض الدراحل لزمد ناجب التى ألفو نوضر كذالك فى عملية الترترة لذا ب

  24شفيد يرى أنّ الدراحل فى عملية الترترة و ىي:
يقرأ الدترجم النص بالحظة لعثوضر الأفلار أو الأراء أو الدوضووضعات  (1

العاشة شن ذالك النص. فى ىذه العملية ينبغى الدترجم أن نشسك القلم 
 لإحتفال الدفردات أو الدصطلحات غير شعروفة 
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Pustaka Progresif, Surabaya, cet ke - , 2007, hal. 182-183 
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ترجم النص بتلرار و تعمل ىذا الأشر لعثوضر النص اللاشل يقرأ الد (2
 بالتفصيل

يقرأ الدترجم الفقرة و نرب الدترجم أن يعرف شعنى الدصطلحات  (3
الدستخدشة. القوضاشس او الدوضسوضعات أو القراءة الأخرى الدتعلقة 

 بموضووض  النص و ىذا الأشر شهم جدّا لدترجم.
 يقرأ الدترجم الجملة ثمّ يترترها  (4
الدترجم الدراجعات ليوضفّق حاصل الترترة بأسلوضب لغة الأصلى و  يعمل (5

 يعمل الدترجم التصحيحات شن أخطاء عاتشة الترترة.
يقرأ الدترجم حاصل الترترة شرة أخرى لعثوضر الأساليب أو الأحراف  (6

 العطف و الدصطلحات الدناسبة بلغة النقل.
ترترة لا توضجد يقرأ الدترجم حاصل الترترة قراءة نائية لضمان أنّ ال (7

 أخطاء النحوضية و أسلوضب اللغة و شصطلحات الدستخدشة.
 .الترترة تشكلات . ي

شا سبق بيانو، أن الصعوضبة تظهر عند نقل اللغة إلى اللغة الأخرى، إشا 
 الصعوضبات اللغوضية أم غير اللغوضية. الصعوضبات اللغوضية فى عملية الترترة فيما تلي:

لقلة الدعلوضشات عن اللغة المجهوضلة. ونشلن الأول ، صعوضبة الدفردات الدوضجوضدة 
تذانية  25التغلب على ىذه الصعوضبة بتوضفير القاشوضس يتضمن الدفردات القياسية.

 جوضانب التى تحتاج إلى إعدادىا فى حل الدفردات: 
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، ىى الدفتاح عند حل للترونيةالإ الأجهزةاستفادة القاشوضس، إشا اللتب أو  .1
الدفردات. للن، فى استخدام القاشوضس، ينبغي سؤال أىل اللغة العربية و 

 المحلية. 
نرب اختيار القاشوضس الدناسب، و الدطابق لدستوضي الصعوضبة و نوض  شوضاد  .2

 شصادر النص. 
إنجليزي أو قاشوضس العربية  -إندونيسي، و القاشوضس عربي -في القاشوضس عربي .3

ري، و ينقسم تركيب الدفردات في ذلك القاشوضس عاشة إلي إلى اللغات الأخ
قسمين. الأول، القاشوضس بتركيب شفردات العربية شراجعا إلي فعل لرردىا. 

 الثاني ىوض القاشوضس يضع تركيب شفردات العربية شناسبا بأحوضالذا. 
لإنقاذ الوضقت، أو لأن لا نزتاج إلى فتح القاشوضس كثيرا، على الدترجم أن لا  .4

 في بحث الدفردات في القاشوضس إذا وجد الدفردات التى لم يعرفها. يتعجل 
و النصائح الأخري لأن لا يفتح القاشوضس كثيرا ىى المحافظة علي حفظ كل  .5

الدفردات التى يراىا في القاشوضس. نسي الدترجم كثيرا عن الدفردات التى قرأىا، 
 نها.حتى إذا فتح الباب الجديد ثم وجد الدفردات السابقة فنسي ع

إندونيسي يوضجد الفعل لو شعان كثيرة. و تارة بمعان  -في القاشوضس عربي .6
 لسالفة لذا، حتى شعانيها شتعاروة بعضها بعضا.

الدفردات التى أصبحت شفاىيم شركزية تحتاج إلي إىتمام خاص، يعنى ترترة  .7
الأفعال إلى أحسن شا نشلن. أخطاء و تناقضات الدترجم تؤدي إلى أخطاء 

 قاتلة.
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شن شائة شن النص العربي.  20-10 ينبغى الدترجم أن نزسن على الفهم حوضالي .8
صفحة فعلى الدترجم أن نزصل أفضل الفهم  100الدثال، لترترة النص العربي 

صفحة الأولية، بما في ذلك البحث، الإدارة و الصيانة شن  20-10في 
  26الدفردات الصعبة.

حتى على الدترجم الدستوضعب على  الثاني، توضجد الصعوضبات في القوضاعد كثيرة 
كتب القوضاعد. كصعوضبة في تعيين الفعل، و الفاعل، و الدفعوضل الكاشل في الجملة 
اللبى التى تتلوضن شن أنوضا  الللمات. و نشلن التغلب على ىذه الصعوضبة 

 باستيعاب قوضاعد الصرف و النحوض و الباتغة إشا نظرية أو عملية.

ا فيما يتعلق باسم الإنسان و الددينة. و نشلن الثالث، الصعوضبة الحرفية، خصوضص
التغلب على ىذه الصعوضبة بالتحاول على القدرة في اللغتين، و نذا اللغة النقلية و 

 اللغة الأصلية. 

الرابع، تطوضر اللغة تتعلق على تطوضر العلم، كالللمات، و الدصطاتحات، و 
حث و اتبا  نهضة اللغة، التعبيرات المجهوضلة. و نشلن التغلب على ىذه الصعوضبة بب

 خصوضصا بالدصطاتحات الدناسبة بنظام العلم التالي. 
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Yogyakarta, Tiara Wacana, Cet ke- 1, 2004, hal. 66-71. 



23 
 

 
 

سوضى الصعوضبات اللغوضية، كذالك الصعوضبات غير اللغوضية. الصعوضبات غير 
اللغوضية الدوضجوضدة تكمل على الاجتماعية و الثقافية. و نشلن التغلب علي ىذه 

 27لدولة نفسها.الصعوضبة بمعرفة خلفية الاجتماعية و الثقافية شن تلك ا

الصعوضبات في الترترة تتعلق أيضا عن الجانب اللغوضي و غير اللغوضي، ثّم الثقافي. 
الصعوضبات شن تلك الجوضانب الثاتثة التى تقصد بمكلاتت الترترة. الصعوضبات 
اللغوضية شركوضزة على أعراض تداخل اللغة الأصلية و اللغة النقلية، أشا الجانب غير 

تيعاب اللغة الذدفية و نظرية الترترة و عدم وجوضد اللغوضي يكمل على وعف اس
وسائل الدعم. أشا الدكللة الثقافية ترتبط بصعوضبة بحث الدعادل بين ثقافتين 
لستلفتين. نوض  الصعوضبة الثاتثة التالية تدلن توضصيفها شع بعض الآراء شقترحا 

 28لتحليلها.

 ( فى الترترة.Interferensiشكللة التداخل ). ۱
زاوية الاجتماعي اللغوضي، تتميز أنكطة الترترة بوضجوضد  إذا أحلم شن

لستلف الفئات الاجتماعية شن لستلف الدول الدتوضاصلوضن لأنذية الدين، و 
السياسة، و الصحة، و الاجتماعية، و الاقتصادية بطريقة وسائل اللغة. 
الاتصالات السابقة تسبب إلي وجوضد لغة الاتصال حتى تبدو أعراض الثنائية 

( في تريع الدستوضيات، سوضاء كانت في اللغة الكفوضية Kedwibahasaanة )اللغوضي
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أم الخطية، التى تتراوح شن استخدام اللغتين التاشتين إلي المحدودتين لأغراض 
 خاصة كأغراض الدينية و السياسية. 

فيما يتعلق بعرض لغة الاتصال، يصنف الدترجم كثنائي اللغة، عند أداء 
ين في الدستوضيات، و الوضظائف، و تبادل بعض. بسبب العمل، أنو استخدم لغت

العوضاشل الدعينة، نشلن الدترجم أن ينتسب و نزدد اللغة الأصلية باللغة النقلية 
 حتى نكأت أعراض التداخل، سوضاء في لرال الصوضت، و البنية، و الدعجم.

ذلك بتتبع الاجتماعي اللغوضي أن أول شكللة الترترة شن وجوضد لغة 
نفس الثنائي اللغوضي. في ترترة النص، على الثنائي اللغوضي أن الاتصال في 

ينتسب أو نزدد العناصر اللغوضية بين لغتين، حتى ظهرت الأعراض التداخلي. 
تلك الأعراض تسبب وجوضد بنية الجملة غير النحوضية، و الأخطاء في استخدام 
عاتشات الترقيم، واستخدام شلل الللمة الدخطئة، حتى تسبب إلي خطأ 

لقارئ في فهم الترترة. ظهوضر الأعراض التداخل بكيئ واحد، و ىوض عدم ا
تسقق الترترة في تطبيق قاعدة اللغة النقلية. تارة استخدم الدترجم شلل الللمة 
أو بنية الللمة تداشا، و تارة عدم استخداشهما بغير تدام. و كذلك وجوضد 

الدترجم عن اللغة الأخطاء الدتسقة. الأخطاء السابقة تدل على أن استيعاب 
 النقلية ناقص.

 شكللة النظرية. . ۲
أنكطة الترتزة ىي الأنكطة الدعقدة لأنها تنطوضي علي لستلفة القدرات 
شعا. بين القدرة النظرية، الدعرفة عن أشوضر شتى، و الحدس. حين شا وجد الدترجم 
طريقة تحليل الدكللة  فازداد التعقيد عن تلك الصعوضبة. يعنى، أن استيعاب 
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عند عملية إنجابية رسائل الدترجم عن نظرية الترترة ناقص. ىذه النظرية تحتاج 
اللغة الأصلية في اللغة النقلية بالدعادل الأليق و الأقرب، سوضاء شن حيث الدعنى 

 و الأسلوضب.
شصطاتح "الدعادل الأليق" يتطلب أنكطة التليف في لرال قوضاعد اللغة 
و الدفردات بين اللغة الأصلية و اللغة النقلية. التليف الأساسي ىوض الاستجاب 

 اللغتين و التى بدورنذا تلدا التلافؤ بوضاسطة النظرية. و للن، نظرية الرسمي بين
 الترترة ترجي قدرة التغلب علي الدسائل السابقة التى لم تصل. 

 (. Metaforaشكللة الدفردات الثقافية و المجازات ). ۳
بالناحية النظرية، تترجم الدفردات الثقافية بطريقة نفسها. الدراد بالدفردات 

ية ىى التعبير الذى يتصف بو التقاليد، و عادة الأعراف، و الثقافة الثقاف
السائدة عند شتحدثين اللغة الأصلية. و يتلوضن فيو عادة شتحدثين اللغة 

 الأصلية. 
الدكللة الأخرى التى يوضاجهها الدترجم و ىوض شا تتعلق بترترة المجازات 

يد بما طرح شرتضى بمختلف أنوضاعها. لدوضاجهة الدفردات المجازات، نرب التق
(Murthada عن اقتراحاتو الذي ألفو شهاب الدين. أنو عرض )ندماذج شن  4

 الدترترين و ىى: 
الأول، إذا كانت اللغة المجازية في اللغة الأصلية شتساوية في الدعنى الدوضجوضد 
في اللغة النقلية،  نقلت المجازية في اللغة الأصلية إلي اللغة النقلية بدون شعناىا. 

لثانى، إذا كانت اللغة الأصلية و اللغة النقلية غير شتساوتين في الدعنى، فتحتاج ا
شن زيادة الدعنى فى المجازية بمطابقة السياق و وبط الحاشية. الثالث، إذا كان  
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كاتب المجازية في اللغة النقلية إلا أن نزجب الأشانة الوضاردة فى اللغة الأصلية، 
الرابع، إذا كان العرض شن الدعنى تحجب أشانة اللغة فالدلتوضب إلا شعنى المجازية. 

 الأصلية أيضا، يلفي في ىذا الحال  بتوضصيف شقصوضد المجازية.
النماذج الأربعة السابقة شكتملة علي شيزين، نذا دقة و وووضح الترترة. 
إن ىذين عنصرين التى نرب علي الدترجم شراعتهما فى تحليل شكللة النص 

 الصعب.
 الحرفية.شكللة . ٤

الدكللة الأخرى التى وجدىا الدترجم و ىى شا تتعلق بتحوضيل الأسماء 
الأجنبية، و اسم الدولة، و الدصطاتحات الأجنبية. لتحليل ىذه الدكللة، على 

 of Dictionaryالدترجم أن يراجع إلى قاشوضس شن العلماء و الدختر عين )

Scientist and Inventors)  ان و لزمد فارس. تكمل ىذه الذي ألفو إبراىيم بادر
( أسماء العلماء و الدخترعين فى العالم. إذا لم توضجد Ensiklopediالدوضسوضعة )

 أو (Ensiklopedi Britanicaفيها، فعلى الدترجم فتح الدوضسوضعة بريتانيلا )
و الدلتبة ىذان كتابان شتاحان فى شلتبات الجاشعات (. Americana) أشريلانا

شن تلك اللتابان أيضا، فبحثها شن كتب الإنجليزية التى العاشة. إذا لم يوضجد 
عن الدوضاويع الدترترة. إذا كانت العلماء شكهوضرة، فبحث أراءىم في تلك 
اللتب. لسرعة بحث تلك الأسماء فعليو النظر إلي الفهرس خلف اللتاب. 
وىلذا، لم توضجد أي طريقة لتحليل أنوضا  شكللة الترترة. بلثرة القراءة و 

 اصي تسبب إلي تقليل ىذه الدكللة.الاختص
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 شكللة عاتشة الترقيم.. ۵
الأشر الأخر الذي نرب أن يهتمو الدترجم ىوض عاتشة الترقيم، كاستخدام 
الأحرف اللبير، و الفوضاصل، و الأحرف الدائلة، و عاتشة الاستفهام، و عاتشة 

 29الاقتباس، و أشبو ذلك.
ترترة،  كفرق نظام سوضى ذلك، أسباب ظهوضر الصعوضبات فى عملية ال

اللغة الأصلية و اللغة النقلية، تعقيد الدلالية و الأسلوضبية عن اللغة الأصلية و 
 اللغة النقلية، الفرق بين شستوضى قدرة الدترجم و شستوضى جوضدة اللغة الأصلية.

 الفرق بين نظام اللغة الأصلية و اللغة النقلية. . ۱
النظام، فليست الترترة شن و ظيفة إذا كانت اللغة فى الدنيا شتساوية فى 

صعبة. إذا كانت اللغة الأصلية و اللغة النقلية شتساوتين فى الدعنى الذى يكير 
إلى اللائن و الدراجع الدتساويان، للانت شفاىيم الدعادل شن قضية تافهة. حتى 
لا تحتاج البحث عن شعادل الفعل،  و شعادل النحوضية، و شعادل النصية، و 

اغماتية. وللن، ىوض الوضاقع أن اللغة ليست لذا نظام واحد، سوضاء شن شعادل الب 
ظوضاىر البنية النحوضية، و الدعجمية، و الدوضرفيم. الفرق بين نظام اللغة الأصلية و 
نظام اللغة النقلية تكير باختاتف البنية سوضاء فى شعادل الفعل، و العبارة، و 

 الجملة، و الللمة.
 بية. تعقيد الدلالية و الأسلوض . ۲

المجال الدلالى ىوض شن أصعب المجال، و لا يناقش أحد عن ىذا المجال. 
ذلك الأشر شفهوضم ذكرى أن شكللة عن الدعانى شن أوسع النطاق و تكمل 
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أوصاف الذاتية. الذاتية العالية فى لرال الدعنى لا تتجزء شن عاتقة شعنى الفعل 
ىذا العالم لذا ثقافة شن نتيجة  الوضثيقة باجتماعية الثقافية اللغوضيين. كل قبيلة فى

 تطوضر و تفاعاتتهم عن أحوضالذم.
التعقيد الأسلوضبي ىوض سبب شن أسباب صعوضبة الترترة. النصوضص الأدبية  
كالكعر، و النثر، والدراشية تعب بأنداط لستلفة شن أنداط النصوضص العلمي  

 كالدقالة و التقارير البحثية.
قلية تختلف بعضها بعضا، و تختلف لأن ثقافة اللغة الأصلية و اللغة الن

 أيضا عند استفادتهما.
 شستوضى قدرة الدترجم الدتفارقة. . ۳

إذا نربط بين شكللة شستوضى الصعوضبة فى النص و شستوضى قدرة الدترجم، 
فتظهر أشران شرتبطان. تعتب النص سهات لأحسن شستوضى قدرة الدترجم، و تعتب 
النص صعبا لانخفاض شستوضى قدرة الدترجم. و للن، لأن الدترجم ىوض الفاعل 

الترترة. إذا كان الرئيسي فى عملية الترترة، تلوضن شستوضى قدرتو سبب شن نجاح 
لديو اختصاص الترترة الكاشلة، فلل شا تنكأ شن الدكلاتت تعاشلها الدترجم 
بسهوضلة. و علس ذلك، إذا كان لديو اختصاص الترترة الكاشلة لزدودة 

 فستجد أنوضا  الصعوضبات. 

 شستوضى جوضدة نصوضص اللغة الأصلية.. ٤
صلية. ظهوضر الصعوضبات عند الترترة بسبب وعف جوضدة نص اللغة الأ

سوضف يصعب فى فهم الفلرة الوضاردة فى اللغة الأصلية إذا كانت جوضدة النص 
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وعيفة، كنحوضيتها لسطئة، و ترلتها أصنافية، و تعبير أراءىا شتماسك، و 
   30الأخطاء الإشاتئية كثيرة.

 حالة الفلرة و أسئلة البحث . ك
 حالة الفلرة ( أ

و ىي: الجاشعة الإساتشية  ا البحثفى ىذ الفلرةجعلت الباحثة حالة 
شؤسسة التربية الإساتشية. و فيها شادة اللغة العربية  بالنلاراياالحلوضشيّة 
اللغة العربية أكثر الدوضاد شن الكعبة الأخرى. واحد شنها شادة  تعليم للكعبة

 :و ىي الفلرةقترح الباحثة حالة تالترترة. لوضوحها 
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 أسئلة البحث ( ب
 كان سؤال لدسانذة الباحثة فى حفر البيانات و ىي: 

عند  ۲۰۱۰رحلة بم اللغة العربية تعليم شعبة لطاتب شا شكلاتت الترترة (1
 بالنلارايا ؟فى الجاشعة الإساتشية الحلوضشيّة  شادة الترترة

رحلة بم اللغة العربية تعليم شعبة لطاتب الترترة شا ىوض الحلّ  عن شكلاتت (2
 ؟ شادة الترترةعند  ۲۰۱۰

 


